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Luca: Bella raga, come butta? 

¿Hola, que tal? 

Camilla: Qui ci divertiamo una cifra! 

¡Aquí nos divertimos mucho! 

Luca: Figo! Qui invece è tutto una para...tra un po’ sclero. Speravo che con Giulia andasse bene perchè 

mi piace un botto, invece sono stato friendzonato. Questa è la situa..io non ci sto dentro. 

¡Genial! ¡Chévere! Aquí todo es paranoia...voy a flipar/me voy a volver loco. Esperaba que con Giulia 

fuera bien porque me gusta mucho, en cambio ella solo quiere ser mi amiga. Esa es la situación. Yo no 

puedo. 

Camilla: Brutta storia! Magari cambierà idea. 

¡Ay que lástima! Quizás cambie de opinión. 

Luca: Si...Ciaone! 

Si cómo no. 

Camilla: Vai tra!  

¡Quedate tranquilo! 

Luca: Che sbatta! 

¡Qué rollo!  

Camilla: Dai tranqui bro, camomillati e quando hai voglia whatsappami o chattami. Mi raccomando, 

asap! 

Dale, tranquilo hermano, tranquilízate y cuando tienes ganas escríbeme por Whatsapp o en Chat. Te 

recomiendo ¡en cuanto puedas! 

Luca: Onesto. Ci si becca! 

Vale. ¡Nos vemos! 

 

 

 

Como escribirías este dialogo en italiano “estándar”? Intento escribirlo. Se vuoi 

puoi condividere le tue risposte e i tuoi dubbi con i tuoi compagni nel Gruppo 

Privado di Telegram (NUOVO). SOLUZIONE ALLA FINE. 

 

SLANG ITALIANO 
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Hoy más que nunca, la jerga de los jóvenes tiende a ser muy profunda y variada. 

Si no está familiarizado con las expresiones de última generación, estas últimas parecerán una especie 

de "lenguaje en código". Aquí te explico 20 nuevas palabras, muy utilizadas por los jóvenes, 

conociendo las cuales será mucho más fácil descifrar sus modos de comunicar. 

 

 

Modi di salutarsi e di chiamarsi 

 

BELLA  
Esta palabra no tiene nada que ver con el conocido adjetivo, sino es simplemente una forma de 

saludarse bastante confidencial, comparable a un "ciao". 

 

FRA  
Abreviatura de “fratello” [hermano], esta expresión es muy utilizada entre los amigos. 

Un ejemplo? "Sbrigati, fra!" [Vamos hermano] 

 

BRO  
El significado es idéntico al de fra, simplemente bro es abreviatura de "brother", que en lengua inglesa 

significa hermano. 

 

ZIO  
Para ser "zio" [tío] no es necesario ningún vínculo de parentesco: este apelativo puede ser debilitado a 

cualquiera, incluso a quien no se conoce bien. Ejemplo: "È venuto lo zio a consegnarmi la posta" [Vino 

el tío a entregarme el correo]. 

 

AMO  
Abreviatura de "amore", al contrario de lo que se podría pensar no está reservada a la pareja, sino que 

es muy utilizada por las chicas para llamar de manera confidencial a sus amigas, o incluso amigos con los 

que están muy en confianza. 

 

TATA 
Abreviatura de “patata”, también usada sobre todo entre amigas de manera cariñosa.  
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Vita Notturna 

 

TAVOLO  
Cuando se habla de “tavolo” [mesa] no se hace referencia al mueble, sino al grupo que comprará un 

espacio privado dentro de un club. Ir a discotecas "facendo tavolo" es un hábito cada vez más popular, 

además de un símbolo de estatus. 

 

SBOCCIARE  
¿Qué haces cuando estás en el “tavolo”? Si sboccia! En el slang juvenil significa literalmente descorchar, 

por lo tanto este verbo hace referencia a consumir bebidas alcohólicas en compañía. 

 

AFTER  
“L’after” es básicamente una post-noche: después de pasar la noche en un club, por ejemplo, se puede 

hacer el after en otro lugar para prolongar la diversión. 

 

DRINK  

Para comprender el significado de esta palabra no hay que hacer otra cosa que traducirla al italiano, 

pero es sugestivo notar cómo hoy los jóvenes definen "drink" cualquier bebida, sobre todo alcohólica. 

 

 

Appellativi maschili e femminili 
 

 

BITCH  
La traducción del inglés al italiano de este término femenino es decididamente poco bonita, sin embargo 

en la jerga juvenil "bitch" no es ofensiva, sino que se utiliza a menudo como simple sinónimo de "chica". 

 

BOMBER  
En el fútbol, el bomber es el delantero que marca muchos goles, pero en la jerga juvenil este término no 

significa esto: el bomber es de hecho el chico que tiene mucho éxito con las mujeres y que por lo tanto 

logra tener un gran número de relaciones. 
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Social network 

 

STORIA  
La “storia” no es la disciplina escolar (bueno también lo es), sino es el contenido con visibilidad temporal 

que se puede publicar en las redes sociales. Storia se utiliza también para decir que algo fue increíble, 

muy fuerte, tanto en positivo como en negativo: “Che storia!” 

 

STALKERIZZARE 

Este verbo significa hacer un "stalking", es decir, analizar en detalle el perfil social de una persona, 

quizás porque se siente una fuerte atracción hacia la misma. 

 

INSTAGRAMMABILE 

Este adjetivo básicamente indica algo que merece ser fotografiado y publicado en su perfil de 

Instagram. 

 

UNFOLLOWARE  
Este verbo significa dejar de seguir a una persona en Instagram. 

 

DIRECT 

También en este caso se hace referencia a Instagram, y el direct es una forma de ponerse en contacto 

con una persona a través de un chat privado. 

 

SPOTTARE  
Las páginas "spotted" de las redes sociales sirven para localizar a personas que no se conocen, pero que 

se han visto en vivo. Si publican un post del tipo "spotto ragazzo biondo che ieri sera alle 22 era al bar" 

[chico rubio que estuvo en el bar anoche a las 10:00 p.m] , el chico en cuestión fue “spottato”. 
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Altri termini molto diffusi 

 

LIMONE 

Esta palabra deriva de un verbo que también es típico de la jerga juvenil, o sea “limonare”, que significa 

besar con la lengua. El limone es un beso con la lengua. 

 

SPOILERARE  
Significa revelar anticipadamente el epílogo de algo, como el final de una película. 

 

FRIENDZONARE  
Literalmente significa "poner en el área de los amigos" (friend-zone) y es por lo tanto una manera de 

rechazar los avances de alguien. 

Friendzonare no es un simple rechazo, pero es una manera de manifestar su desinterés de manera 

indirecta o incluso engañosa; en muchos casos se "friendzona" para evitar herir con un "no" seco.  

La forma más clásica de friendzonare es pretender sentirse muy unidos como amigos/a a la persona que 

se presenta, considerando absurdo, incluso divertido, el hecho de que la misma haya expresado su 

interés. 
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SOLUZIONE 

Luca: Bella raga, come butta? 

CIAO, COME VA? 

 

Camilla: Qui ci divertiamo una cifra! 

QUI CI DIVERTIAMO TANTISSIMO! 

 

Luca: Figo! Qui invece è tutto una para...tra un po’ sclero. Speravo che con Giulia andasse bene perchè 

mi piace un botto, invece sono stato friendzonato. Questa è la situa..io non ci sto dentro. 

CHE BELLO! IO INVECE SONO IN PARANOIA, TRA UN PO’ IMPAZZISCO. SPERAVO CHE CON GIULIA 

ANDASSE BENE PERCHÉ MI PIACE TANTO, INVECE HA DETTO CHE VUOLE ESSERE SOLO UN’AMICA. 

QUESTA È LA SITUAZIONE. IO NON SONO CONTENTO. 

 

Camilla: Brutta storia! Magari cambierà idea. 

CHE BRUTTA SITUAZIONE! MAGARI CAMBIERÀ IDEA 

 

Luca: Si...Ciaone! 

MAH! NON CREDO PROPRIO! 

 

Camilla: Vai tra!  

STAI TRANQUILLO! 

 

Luca: Che sbatta! 

CHE SBATTIMENTO! 

 

Camilla: Dai tranqui bro, camomillati e quando hai voglia whatsappami o chattami. Mi raccomando, 

asap! 

DAI TRANQUILLO AMICO MIO, RILASSATI (CAMOMILLA = manzanilla) E QUANDO HAI VOGLIA 

SCRIVIMI UN MESSAGGIO SU WHATSAPP O NELLA CHAT. MI RACCOMANDO, IL PRIMA POSSIBILE! 

 

Luca: Onesto. Ci si becca! 

VA BENE PER ME. CI VEDIAMO! 

 


